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Meta tadta HAkouoa wg bwviv  peydinv  &yAou
Sasampunipun punika kawula-mireng kados swanten ageng tiyang-kathah
G3326 G3778 G0191 G5613  G5456 G3173 G3793

év ™ olpav®, Aeyovtwv, ANMnAouid! § owtnpia  kal
wonten-ing  ing swarga ngandika Haleluya ingkang karahayon lan
G1722 G3588  G3772 G3004 G0239 G3588 G4991 G2532
56&a Kat Suvapg  tod ©¢o0D NHGV!
kamulyan lan ingkang kakiyatan kagunganipun Gusti-Allah kita

G1391 G2532  G3588 G1411 G3588 G2316 G1473

TtoAA0D
kathah
G4183

3

n
ingkang
G3588

Sawuse mangkono aku krungu swara sora kaya swarane wong golongan gedhe ana ing swarga, pangucape:

“Haleluya! Karahayon lan kamulyan sarta panguwaos punika wonten ing Allah kita,

ottL Katl

aAnBwal Slkatat  at kploglg altod;
amargi leres lan adil ingkang pangadilan-pangadilanipun
G3754 G0228 G2532 G1342 G3588 G2920 G0846
ot EKpLvev Thv TIOpVNV Thv HEeyAAny,
amargi Panjenenganipun-ngadili dhateng wanita-tunasusila ingkang ageng
G3754 G2919 G3588 G4204 G3588 G3173
E€pOelpev  ThHV yiv  év T mopveia  aUlTHg, Kal
ngrisak dhateng bumi mawi ing laku-jina  piyambakipun lan
G5351 G3588 G1093 G1722  G3588  G4202 G0846 G2532
¢Eedlknoev TO aiga OV SoUAwv  autod,
Panjenenganipun-malesaken ingkang rah saking para-abdi Panjenenganipun
G1556 G3588 G0129  G3588 G1401 G0846
XELPOG aOThG.
astanipun  piyambakipun
G5495 G0846

Panjenenganipun

At
ingkang
G3748

€K
saking
G1537

awitdene leres lan patitis pangadilanipun, amargi Panjenenganipun ingkang sampun ngadili wanita tunasusila
ageng, ingkang ngrisak bumi srana lampahipun jina; sarta Panjenenganipun punika ingkang sampun malesaken

rahipun para abdinipun dhateng wanita punika.”

kat  &evtepov glpnkay, ANANAouia! kat O Kamvog  authg
lan kaping-kalih sami-ngandika Haleluya lan ingkang  kukus piyambakipun
G2532  G1208 G2046 G0239 G2532  G3588 G2586 G0846
avafaivel  €ig ToUg ai®vag v atwvwv.
minggah dhateng ing salami-laminipun  saking salami-laminipun
G0305 G1519 G3588  GO165 G3588  GO165

Tumuli padha ngucap kang kaping pindhone: “Haleluya! Wondene peganipun punika kumelun langgeng salami-

laminipun.”
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Kat  &meoav ol Tipeofutepol ol elkoat téooapeg, kat  T@

lan sami-sujud para pinisepuh ingkang kalih-dasa sekawan lan ingkang
G2532  G4098 G3588  G4245 G3588 G1501 G5064 G2532  G3588

téooapa {Qaq, Kal  Tpooeklbvnoav T Oe®, ™™ Kadnpevw
sekawan titah-gesang lan sami-nyembah  dhateng Gusti-Allah ingkang lenggah
G5064 G2226 G2532  G4352 G3588 G2316 G3588 G2521

el ™™ Bpovw,  Aéyovteg, Apnv, ANAnAouid!

wonten-ing ing dhampar ngandika Amin  Haleluya

G1909 G3588  G2362 G3004 G0281 G0239

Para pinituwa patlikur lan makluk papat iku banjur padha sumungkem sujud marang Gusti Allah kang lenggah
ing dhampar, sarta munjuk: “Amin, Haleluya!”

kat  dwvi amno To0 OBpdvou  €EfNBev, Aéyouoa, Alvelte ™ Oe®

lan swanten saking ing dhampar medal ngandika  Puji-sami dhateng Gusti-Allah
G2532  G5456 G0575 G3588  G2362 G1831 G3004 G0134 G3588 G2316
NHQV, Tavteg ol So0NoL  autod, «kab ol doBoupevol

kita sedaya para abdi Panjenenganipun lan ingkang ajrih

G1473  G3956 G3588  G1401 G0846 G2532  G3588 G5399

altov, ol MiKpol kal ol peyaiotl!

Panjenenganipun ingkang alit lan ingkang ageng

G0846 G3588 G3398 G2532  G3588 G3173

Tumuli keprungu swara saka ing dhampar: “Padha saosa puji marang Allah kita, he para abdi kabeh, sira kang
padha wedi-asih marang Panjenengane, kang cilik lan kang gedhe!”

Kal  fAkouoa e bwviiv  dxAou TmoAMoD, kal  wg dwvhv
Lan kawula-mireng kados swanten tiyang-kathah kathah lan kados swanten
G2532  G0191 G5613  G5456 G3793 G4183 G2532 G5613  G5456
08dTwv TOAGQYV, Kal  wg dwviv  Bpovtiv ioxup®v, Aeydvtwv, ANNAouid,
toya kathah lan kados swanten gludhug kiyat ngandika Haleluya
G5204 G4183 G2532 G5613  G5456 G1027 G2478 G3004 G0239
ot ¢Bacihevoev  Kuplog © CIe]4 Ap@V O Mavtokpdtwp.
amargi jumenengan  Gusti ingkang  Gusti-Allah  kita ingkang Mahakuwasa
G3754 G0936 G2962 G3588 G2316 G1473  G3588 G3841

Aku banjur krungu kaya swarane wong golongan gedhe, kaya gumrojoging banyu akeh lan kaya swarane
gludhug kang banter, tembunge: “Haleluya! Dene Pangeran, Allah kita, Kang Mahakuwaos, wus jumeneng raja.

xalpwpev Kal  AyaA\pey, kal  dwoopev
sumangga-kita-bingah lan sumangga-kita-surak-surak lan sumangga-kita-caosaken
G5463 G2532  G0021 G2532  G1325

Thv 8o&av avtQ; otL NABev o yapog
ingkang kamulyan dhateng-Panjenenganipun amargi sampun-rawuh ingkang palakrama
G3588 G1391 G0846 G3754 G2064 G3588 G1062
o0 ‘Apviou, Kat yuvh autod ntoipaocev

saking Sang-Cempé lan ingkang semahipun Panjenenganipun sampun-samekta
G3588  G0721 G2532  G3588 G1135 G0846 G2090

£QuTrVv.

piyambakipun

G1438

Payo kita padha sumyak-sumyak asukarena, lan ngluhurake Panjenengane! Amarga wis tekan ing dina
pikramane Sang Cempe, lan panganten putri wis rumantos.
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Kat  €866n a0th tva nepBdAntat  Buocwov, Aaumpov;

lan dipun-paringi  dhateng-piyambakipun supados mangangge mori-alus  sumorot

G2532  G1325 G0846 G2443 G4016 G1039 G2986
Kabapdv TO yap Buoowov, T Sikaltwpata TV aylwv €oTiv.
resik ingkang amargi mori-alus  ingkang pandamel-leres saking para-suci punika
G2513 G3588 G1063 G1039 G3588 G1345 G3588 G0040 G1510

Sarta pangantene putri kaparingan pangageman mori alus kang putih resik gumilap!” (Anadene mungguh mori
alus iku ngibarati kautamane para suci).

Kat  Aéyel HoL, rpawvov, Makdptlot ol €lg 10
Lan piyambakipun-ngandika dhateng-kawula Serat-sami Rahayu tiyang dhateng ing
G2532  G3004 G1473 G1125 G3107 G3588  G1519 G3588
Setvov  tod yapou ol ‘Apviou KEKANMEVOL. Kal — AeyeL
pista saking palakrama saking Sang-Cempé dipun-undang lan piyambakipun-ngandika
G1173 G3588 G1062 G3588  GO721 G2564 G2532  G3004
HoL, OUtol ol Aoyol aAnBwol 1ol ©¢o0 elowv.
dhateng-kawula Punika ingkang pangandika leres saking Gusti-Allah  punika
G1473 G3778 G3588 G3056 G0228 G3588  G2316 G1510

Aku tumuli dipangandikani mangkene: “Nulisa: Rahayu para kang tinimbalan marang bujana pikramane Sang
Cempe.” Sarta aku dipangandikani maneh: “Iki sabdane Gusti Allah kang satuhu.”

Kat  &meoa gumpooBev v oSV avtol

lan kawula-sujud wonten-ing-ngajeng saking sampeyanipun piyambakipun

G2532  G4098 G1715 G3588  G4228 G0846

TIPOCKUVAoaL aut®. Kat  AEyeL poL,
supados-nyembah  dhateng-piyambakipun lan piyambakipun-ngandika dhateng-kawula
G4352 G0846 G2532  G3004 G1473

“Opa . oUVSOUNOG  ooU ELYL, Kat  TQv adeAd v
Sampun-sami sampun sesami-abdi panjenengan kawula-punika lan saking para-sadherek
G3708 G3361 G4889 G4771 G1510 G2532 G3588  G008O
oou, TV EXOVTWV  ThHv paptupiav  ’Incod. ™ Oe®
panjenengan ingkang gadhah ingkang paseksen Gusti-Yésus dhateng  Gusti-Allah
G4771 G3588 G2192 G3588 G3141 G2424 G3588 G2316
Tpooklvnoov; N yap paptupia ‘Incod ¢otiv 1O nvedpa TG
sami-nyembah ingkang amargi paseksen  Gusti-Yésus punika ingkang roh saking
G4352 G3588 G1063 G3141 G2424 G1510 G3588 G4151 G3588
npodnteiag,.

pamedhar-wangsit

G4394

Aku banjur nyungkemi sampeyane kang ngandika mau arep sujud, nanging tumuli dipangandikani: “Aja
mangkono! Aku iki padha kaya kowe lan para sadulurmu, kang nduweni paseksene Gusti Yesus. Sujuda marang
Gusti Allah! Awit mungguh paseksene Gusti Yesus iku rohing pamedhar wangsit.”
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11 Kal  €lSov TOV oOpavdv fvewypévov, kal  6ol, T(mrmog Aeukog, kal

Lan kawula-ningali ingkang swarga menga lan lah kapal  pethak lan
G2532  G3708 G3588 G3772 G0455 G2532 G3708  G2462  G3022 G2532
o} kabnuevog &rr auToy, KaAoUpevocd Mwotdg kal  AAnBwog,
ingkang lenggah wonten-ing piyambakipun dipun-wastani Setya lan Leres
G3588 G2521 G1909 G0846 G2564 G4103 G2532  G0228
Kat  év Skatoouvn  kplvel Kal — TIOAepeL
lan kanthi  kaadilan Panjenenganipun-ngadili lan Panjenenganipun-perang
G2532 G1722  G1343 G2919 G2532  G4170

Aku banjur weruh swarga menga: lah, ana sawijining jaran putih; dene asmane kang nitihi: “Kang Setya lan Kang
Sanyata.” Panjenengane ngadili lan merangi kalawan adil.

12 ol &¢ 0dBaApol  avtod [Wg]  &ANOE TUpPOG, kAl  Eml

ingkang lan netra-netra Panjenenganipun kados latu geni lan wonten-ing
G3588 G1161  G3788 G0846 G5613  G5395  G4442 G2532  G1909

thv  kepaAfv avtod Swadnpata TIOMN\G,  Exwv dvopa  yeypappevoy,

ing sirah Panjenenganipun makutha-kathah kathah gadhah asma kaserat

G3588  G2776 G0846 G1238 G4183 G2192 G3686 G1125

o 008el¢ oidey, el uh alToc,

ingkang boten-wonten-satunggal mangertos kajawi namung Panjenenganipun-piyambak

G3739 G3762 G1492 G1487  G3361 G0846

Tingale kaya urubing geni lan mustakane ngagem makutha akeh, sarta Panjenengane ngagem ciri seratan asma
kang ora kasumurupan ing wong, kajaba mung sarirane piyambak.

13 kat  TepBePAnuevog  ipdtiov  BePappévov  alpaty  kKal — KEKAnTAl 10
lan ngagem jubah kacelup ing-rah lan dipun-wastani ingkang
G2532  G4016 G2440 G0911 G0129 G2532  G2564 G3588
évopa autod, 0 Aoyo¢ ol ©¢co0.
asma Panjenenganipun Ingkang Pangandika saking Gusti-Allah
G3686 G0846 G3588 G3056 G3588  G2316

Pangagemane rasukan jubah kang wus kacelup ing getih, sarta asmane kasebut: “Sabdaning Allah.”

14 kal ta otpatelpata T v ™ olpav® AKoOAOUBEL
lan ingkang bala-tentara ingkang wonten-ing ing swarga ndherek
G2532  G3588 G4753 G3588 G1722 G3588  G3772 G0190
alt® 50} trtoLg Aeukolg, €vbedupevol  Buoowov, Aeukdv  KaBapov.
Panjenenganipun numpak kapal-kapal pethak ngangge mori-alus  pethak resik
G0846 G1909 G2462 G3022 G1746 G1039 G3022 G2513

Anadene wadya-bala ing swarga padha ndherekake tindake; lan padha nunggang jaran putih sarta manganggo
mori alus kang putih resik.
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15 kal €K to0 otéparog auvtod ékmopeletal  popdaia  06&la,  va

lan saking ing tutuk Panjenenganipun medal pedhang landhep supados
G2532  G1537 G3588  G4750 G0846 G1607 G4501 G3691 G2443
év auTh matdagn e £0vn; Kalt  a0tog

mawi piyambakipun nggempur ingkang bangsa-bangsa lan Panjenenganipun

G1722  G0846 G3960 G3588 G1484 G2532  G0846

TIOLHAVET altoug v paBdw ownpd; kalt  altog matel  Thv
badhe-ngengon tiyang-punika mawi teken tosan lan Panjenenganipun midak ing
G4165 G0846 G1722  G4464 G4603 G2532  G0846 G3961  G3588
Anvov to0 olvou 1ol Bupol T™¢ opyfg Tod ©e0l
pamipitan-anggur saking anggur saking bebendunipun saking duka saking  Gusti-Allah
G3025 G3588 G3631 G3588 G2372 G3588 G3709 G3588 G2316

tol Mavtokpdtopog.

ingkang Mahakuwasa

G3588 G3841

Ing tutuke metu pedhange kang landhep, kang bakal disabetake marang sakehing bangsa. Dene Panjenengane
kang bakal ngengen kalawan lantaran wesi lan bakal meres anggur ana ing pamipitan anggur yaiku
bebenduning dukane Gusti Allah, Kang Mahakuwaos.

16 kat  &yel €Tl TO {patiov  kat €l TOV  pnpov
lan Panjenenganipun-gadhah wonten-ing ing jubah lan wonten-ing ing wentis
G2532  G2192 G1909 G3588  G2440 G2532  G1909 G3588  G3382
avtod, dvopa yeypappévov, BAZIAEYXZ BAZIAEQN KAI  KYPIOX
Panjenenganipun asma kaserat RATUNING PARA-RATU LAN  GUSTINING
G0846 G3686 G1125 G0935 G0935 G2532  G2962
KYPIQN.

PARA-GUSTI
G2962

Anadene jubahe, lan wentise tinulisan asma: “Ratune para ratu lan Gustine para gusti.”

17 Kal  €lSov gva &yyehov  €ot@ta  &v ™  AMw; Kal
Lan kawula-ningali satunggal malaékat ngadeg wonten-ing ing srengéngé lan
G2532  G3708 G1520 G0032 G2476 G1722 G3588  G2246 G2532
gkpatev év dwvi HeYAAn, Agywv mdow Tolg OpvéoLg
piyambakipun-nguwuh  kanthi swanten ageng ngandika dhateng-sedaya para peksi
G2896 G1722  G5456 G3173 G3004 G3956 G3588  G3732
To1¢ TIETOMEVOLG €V pecoupavhpaty, Aeldte ouvaxonte €l
ingkang  mabur wonten-ing tengahing-langit ~ Sami-rawuh sami-nglempak dhateng
G3588 G4072 G1722 G3321 G1205 G4863 G1519
10 Setrvov 1O péya  tol ©¢00,
ing pista ingkang ageng saking Gusti-Allah
G3588 G1173 G3588 G3173  G3588  G2316

Aku tumuli weruh malaekat jumeneng ana ing srengenge, sarta nguwuh kalawan swara sora marang sakehe
manuk kang mabur ana ing awang-awang, dhawuhe: “Mrenea, padha nglumpuka ing bujanane Gusti Allah,
bujana kang gedhe,


https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/1537.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4750.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/1607.htm
https://biblehub.com/greek/4501.htm
https://biblehub.com/greek/3691.htm
https://biblehub.com/greek/2443.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/3960.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1484.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/4165.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/4464.htm
https://biblehub.com/greek/4603.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/3961.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3025.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3631.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2372.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3709.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2316.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3841.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/2192.htm
https://biblehub.com/greek/1909.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2440.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/1909.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3382.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/3686.htm
https://biblehub.com/greek/1125.htm
https://biblehub.com/greek/935.htm
https://biblehub.com/greek/935.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/2962.htm
https://biblehub.com/greek/2962.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3708.htm
https://biblehub.com/greek/1520.htm
https://biblehub.com/greek/32.htm
https://biblehub.com/greek/2476.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2246.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/2896.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/5456.htm
https://biblehub.com/greek/3173.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/3956.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3732.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4072.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/3321.htm
https://biblehub.com/greek/1205.htm
https://biblehub.com/greek/4863.htm
https://biblehub.com/greek/1519.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1173.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3173.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2316.htm

18 va baynte odpkag Pac\éwv, kal  odpkag YAdpywv, Katl

supados panjenengan-nedha daging para-ratu lan daging para-senapati lan

G2443 G5315 G4561 G0935 G2532  G4561 G5506 G2532
oapkag loxupv, Kal  odpkag (mmwy, kKat  Thv KaBnuevwv e’
daging  tiyang-kiyat lan daging kapal-kapal lan saking ingkang-lenggah wonten-ing
G4561 G2478 G2532  G4561 G2462 G2532  G3588 G2521 G1909
a0t@y, Kal  oapkag TAVTwv, €AeuBEpwv T€ Kat  SoUAwv,  kal
piyambakipun lan daging  sedaya tiyang-mardika saha lan para-abdi lan
G0846 G2532  G4561 G3956 G1658 G5037 G2532  G1401 G2532

MLKP GV Kal  peyaAwv.
tiyang-alit lan tiyang-ageng
G3398 G2532  G3173

padha mangana daginge para ratu, lan daginge para tetindhihing perang sarta daginge para pahlawan,
apadene daginge jaran lan kang padha nunggangi sarta daginge sarupaning wong, kang mardika lan batur
tukon, wong cilik lan wong gedhe.”

19 Kal  €lSov 0 Bnplov, Kal  Toug Paol\elg TG vyiG,  kal
Lan kawula-ningali ingkang kéwan-galak lan para ratu-ratu saking bumi lan
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para bala-tentara piyambakipun sampun-nglempak supados-perang ing perang
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nglawan ingkang lenggah wonten-ing ing kapal lan nglawan saking
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otpatevpatog  avtod.
bala-tentara Panjenenganipun
G4753 G0846

Aku tumuli weruh si kewan iku lan para ratu ing bumi sabalane padha nglumpuk nglawan perang marang Kang
Nitih turangga lan sabalane mau.
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lan dipun-cepeng ingkang kéwan-galak lan sesarengan kaliyan-piyambakipun ingkang
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wonten-ing-ngajeng piyambakipun ingkang mawi piyambakipun-nasaraken para
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Si kewan tumuli kacekel, dalah kang ngaku-aku nabi, kang wus nindakake mukjijat ana ing ngarepe, kagawe
srana nasarake wong kang wus padha nampani cirine si kewan lan padha sujud marang recane. Sakarone padha
kacemplungake ing sagara geni kang murub nganggo welirang urip-uripan.

21 kat ol Motrtol amektavlnoav  év T popdaia Tod Kadnpévou
lan para sanésipun dipun-pejahi mawi ing pedhang saking ingkang-lenggah
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€l to0 (mmou T €€eNBouvon €k to0 otépatog autod;
wonten-ing ing kapal ingkang medal saking ing tutuk Panjenenganipun
G1909 G3588  G2462 G3588 G1831 G1537  G3588  G4750 G0846
Kat  mavta T Opvea éxoptdcbnoav Ek TOV  oapk®v aut®v.
lan sedaya para peksi sami-wareg saking ing daging piyambakipun-sedaya

G2532 G3956 G3588  G3732 G5526 G1537 G3588

G4561 G0846

Dene liyane padha kapatenan dening Kang Nitih turangga sarana pedhang, kang metu saka ing tutuke; sakehe
manuk padha wareg anggone mangani daginge.
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